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ОБ ИСТОРИИ ФРАНЦУЗСКОЙ ОРИЕНТАЛИСТИКИ

 Существует довольно богатая литература о цивилизации древнего Востока об экономических, торговых, политических и культурных связях стран Востока с государством других континентов. В научных исследованиях востоковедов из бывшего  союза и в работах ряда востоковедов из зарубежья говорится, что   Восток  занимает большое место в науке стран западной  Европы. Одной и отраслей востоковедения является иранистика, по мнению русского востоковеда И. С Бранинского ´´иранистику можно признать самой ранней отраслью востоковедения. В истории западноевропейской оринталистики ценится работы Брагинского И. С. В своей книге ´´Проблемы востоковедения´´  востоковед делит на четыре периода; три периода до начала XX в,  четвертый с 1917 г по настоящего времени. По мнению  Ю.Н. Заводовского французское востоковедение в своем развитии  прошел четыре этапа, однако таджикский ученый Ш.Мухтар считает что число этих этапов нужно сократить до трех, поскольку  качества исследований и переводов ориенталистов, литературных критиков и переводчиков восточной литературы. Второй этап  развития западноевропейской ориенталистики, а в частности французской иранистики в XVII-XX вв. У истоков французского востоковедения стоят такие ориенталисты как Пети де ла Круа Франсуа(1653-1713) которых владеет татарским, персидским и армянским языками Он является автором таких произведений как ´´Истории султана Персии и его визиров´´  ´´История Тимурбека´´, ´´Путешествия в Сирию и Персию с 1670 г.  по 1680гг.´´ и перевод сказки ´´Тысяча и одна ночь´´. Таким образом   Пети де ла Круа ознакомил своих читателей с жизнедеятельностью  тех стран и государств, где он побывал. Другой знаток восточных   языков является д´Эрбело де Моленвиль Бартелеми (1625-1697) Его  основная - главная работа  ´´Восточная библиотека´´ не была завершена им, поскольку в возрасте 70 лет он умирает и эту работу  завершает его друг Антуан Галлан и публикует в Париже в шести  книгах. В данной книге д´Эрбело описывает восточные города,  биографии древних царей, а ряд статей ´´Восточной библиотеки´´ посвящены восточным языкам, их фонетике и грамматике. Из таджикских классиков д`Эрбело в основном, посвещяет статьи  Хафизу Саади, Фирдоуси, главное – Абуабдулло Рудаки. Антуане Галлан (1646-1715), переводчик ´´Тысяча и одной  ночи``,через его перевод было переведено это произведение, на  английский, греческий венгерский, датский, румынский, швейцарсие языки. О работах Галлана А. Веселовский говорил что  он был хорошим рассказчиком и он иногда пересказывал, а не переводил. Говоря о Денни Доминик Кардона (1720-1783) отметив что написав книгу. ``Сборник восточных литератур´´ находим отрывки из Гулистана Саади, Бахористана Джами переводы дидактических мыслей Абу али ибн Сино, а также был первым пропангандистом творчества таджикского поэта Бадриддина

Хилоли. Французский ученый Анкетиль Дюперрон (1731-1805) знаменит переводом ´´Авесты`` благодаря Дюпперону королевская библиотека Франции обрела рукописи таких персидско-таджикских писателей и поэтов как Абдурахмон Джами, Абдулкасим Фирдовсий, Джаллолидин Руми, Хофиз Шерази и другие. Луи Матье Ланглэ (1763-1824) создал школу живых восточных языков. Вместе с Сильвестром де Саси преподавал Персидский язык. Хотя до него были востоковеды изучившие таджикских пэтов Саади, Фирдовуси и Джами, Ланглэ создал литературный портрет автора ´´Шахнаме``. Позже Антуан леонард Шеззи востоковед   который перевел поэму Абдурахмана Джами, на французский язык  ´´Лейли и Меджнун`` на французский-(Djami Medjnoun et leila. 

Poeme traduit…), другой французский ориенталист Гарсена де Тасси  (1794-1878) ´´Беседу птиц`` (´´Мантик-ут-Тайр``) и несколько рассказов ´´Бустана Cаади`` Самое главное де Тасси тот востоковед который ознокомил французских читателей с творчеством Омара  Хайяма. (Note sur les Pubaiyat de Omar Khayam | journal asiatique – 1857 juin.)

Еще один французский востоковед Жюль Моль(1800-1876)  преподаватель персидского языка  колледжа де Франс переводил ´´Шахнаме`` Фирдоуси в течении сорока лет. Такие труды как ´´французский-персидский словарь``, ´´французский-персидский  разговорник``, переводы ´´Корана`` на французский язык и ´Гулистана``Саади на польский язык принадлежат Коземирскому. Выше указанные нами востоковеды открыли новые пути для развитии востоковедения в Европейских странах в частности во Франции. Следующий этап начиная с 1880  продолжается публикацией перевода ´´Авесты`` Шарля де Арле  (1832-1899) В след за ним французский востоковед Джеймс Дарсместетер (1849-1894) определил истоки происхождения персидско-таджикской поэзии. Такие персидско-таджикские поэты  и писатели как Абу абдулло Рудакий, Омар Хайям, Абулкасим Фирдоуси, Абу али ибн Сино французам давно известны, они знали  Омара Хайяма как великого мастера рубаи, а ибн Сино был философом и врачом, но Дарместетер в своих работах рассказывал  о малоизвестных французам авторов как Ш.Балхи, Абу Зироа, Абу  

Саид и другие. Востоковед Барбье де Мейнар (1826-1908)  наставником которого являлся Жюль Моль создал ´´Словарь   Тюркско-французский в двух томах``, а также написал книгу ´´Поэзия в Персии`` в то время он руководил кафедрой персидского  языка колледжа де Франс. Преподаватель персидского языка и  литературы универститета в Льеже, Огюст Бриктье, перевел две поэмы из ´´Шахнаме`` - Зал и Рудаба и ´´Рустам и Сухраб`` 

´Персидский cказки`` ´´Путешествие в персию`` в стране львов и солнца. Французсуий иранист Анри Массе (1886-1969) выпустил в ´´библиографии Саади`` был удостоен премии французской академии. Также Массе занимается переводами произведений  персидско-таджикских классиков. Он написал монографию ´Фирдоуси и национальная эпопея`` Французский востоковед   Амали мари Гуашон изучал и пропагандировал философское

наследие Абуали Ибн Сино, он более пятнадцати лет изучал и переводил трактаты ибн Сино: мистическая аллегория Хайй бин Якзан, ´´Тайр``, ´´Птица`` ´´Ал-ишарат-ват-танбихат``, ´´ал-Тайр``. Роль этого ранкоязычного ученого в изучении наследия ибн Сино Велика, Журналь Азиатик публиковал французский перевод  стихотворения Ибн Сино. Изучению Востока во французской литературе посвятил свои  научные работы востоковед Жильбер Лазар. В 1956 году Лазар публикует в Журнале Азиатик статью ´´Легенды о Каюмарсе``, а  книгу ´´Грамматика  овременного персидского языка`` написал  после участия на торжестве тысячилетию основоположника  таджикской литературы Абуабдулло Рудаки, затем XXV международного конгресса востоковедов затем в журнале Садои Шарк были опубликованы ряд статей о персидской литературе и  монографию под названием ´´Первые персидские поэты IX-X веков, также Лазаром были написаны такие труды как ´´История  всемирной литературы``,´´Грамматика современного персидского  языка``,Также он является переводчиком анталогии персидской поэзии XI-XX вв. Также занимались проблемами востоковедения такие ученые как Роже Леско Монтей Винсен, Ева Меверович. Их труды  также были посвящены переводами произведений Джалолиддин  Руми, Омара Хайяма, Хафиза Ширази, Носир Хисрав и другие.  Французская научная ориенталистика богата, востокаведами были исследованы много проблем персидско-таджикской литературы.  В современном этапе франкоговорящие читатели могут  ознокомиться такими произведениями ´´Тысячу и одна ночь``, ´Шахнаме``, ´´Гулистан``, ´´Бустан``, и рубайят Хайяма и  многими другими произведениями персидско таджикской литературы французские ориенталисты изучая персидско-таджикскую литературу стали главными посредниками в области  литературных связей Франции и Востока, это их  историческая роль.
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